
Texto inspirado numa gralha de um
amigo meu.
Em vez de escrever “com todo o
respeito” escreveu “com todo oresoeit”. 

Com todo oresoeit

Imagine
  um mundo
    em que 
      TODOS :

professores e alunos,
pais e filhos,
sacerdotes e paroquianos,
enfermeiros e doentes,
patrões e empregados,
irmãos e irmãs,
doutores e assistentes,
vendedores e fregueses,
psiquiatras e loucos,
avós e netos,
homens e mulheres,
etc., etc…
  se tratem
    com todo oresoeit.

Que mundo maravilhoso !

Quanto a mim,
quero contribuir
à construção deste mundo.
Como todo o gosto e …
com todo oresoeit !

h w 
06.03.2003

Tekst geïnspireerd op een tikfout van
een Portugese vriend. 
In plaats van te schrijven “com todo o
respeito” (= met alle respect), schreef
hij : “com todo oresoeit”. Dit heb ik vrij
vertaald als “met alle restect”

Met alle restect 

Stel je voor 
  een wereld
    waarin
      ALLE MENSEN :

leerkrachten en leerlingen,
ouders en kinderen,
priesters en parochianen,
verplegers en zieken,
werkgevers en werknemers,
broers en zussen,
professoren en assistenten,
verkopers en klanten,
psychiaters en geestesgestoorden,
grootouders en kleinkinderen,
mannen en vrouwen,
enz., enz…
  elkaar behandelen
    met alle restect.

Wat een prachtige wereld!

Wat mij betreft,
wil ik meewerken
aan het bouwen van deze wereld.
Met alle plezier en …
met alle restect!


